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English – 英语 (Yīngyǔ) – bahasa Inggeris: англійська мова —
робоча мова уряду, судів, бізнесу та фінансів у Сінгапурі
(розділ J.I).

Mandarin – 华语 (Huáyǔ) – bahasa Mandarin: мандаринська мова —
стандартна китайська мова, яку в Сінгапурі називають
хуаюй і викладають як рідну мову китайських сінгапурців
(розділ J.II).

Malay – 马来语 (Mǎláiyǔ) – bahasa Melayu: малайська мова —
державна мова Сінгапуру і одна з чотирьох його офіційних
мов.

official language – 官方语言 (guānfāng yǔyán) – bahasa rasmi: офіційна
мова — одна з чотирьох мов, визнаних Конституцією:
малайська, англійська, мандаринська і тамільська.

national language – 国语 (guóyǔ) – bahasa kebangsaan: державна мова
— малайська, мова національного гімну Majulah Singapura і
військових команд.
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mother tongue – 母语 (mǔyǔ) – bahasa ibunda: рідна мова — друга
мова, яку поряд з англійською вивчають у школі і яку
визначають за етнічною групою (розділ J.II).

bilingual policy – 双语政策 (shuāngyǔ zhèngcè) – dasar dwibahasa:
політика двомовності — освітня політика, за якою учні
вивчають англійську та рідну мову (розділ J.II).

Speak Mandarin Campaign – 讲华语运动 (Jiǎng Huáyǔ Yùndòng) –
Kempen Bertutur Bahasa Mandarin: Кампанія «Говоріть
мандаринською» — урядова кампанія із заміни китайських
діалектів мандаринською (розділ J.II).

dialect – 方言 (fāngyán) – dialek: діалект — регіональна китайська
мова, як-от хокк’єнська, теочевська чи кантонська, якою
розмовляли попередні покоління іммігрантів (розділ A.V).

Employment Pass – 就业准证 (jiùyè zhǔnzhèng) – Pas Pekerjaan:
Employment Pass (робоча віза для фахівців) — дозвіл на роботу
для іноземних фахівців, менеджерів і керівників (розділ
J.IV).

ASEAN – 东南亚国家联盟 (Dōngnányà Guójiā Liánméng) – Persatuan
Negara-Negara Asia Tenggara: АСЕАН — Асоціація держав
Південно-Східної Азії, однією із засновниць якої є Сінгапур
(розділ F.IV).

Belt and Road Initiative – 一带一路 (Yídài Yílù) – Inisiatif Jalur dan Jalan:
ініціатива «Пояс і шлях» — китайська програма
інфраструктурних інвестицій і розбудови сполучення в Азії
та за її межами (розділ I.II).

Johor–Singapore Special Economic Zone – 柔佛—新加坡经济特区
(Róufó–Xīnjiāpō Jīngjì Tèqū) – Zon Ekonomi Khas Johor-Singapura:
Особлива економічна зона Джохор — Сінгапур —
транскордонна економічна зона, про яку домовилися
Малайзія і Сінгапур (розділ I.IV).
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safe haven – 避风港 (bìfēnggǎng) – tempat perlindungan selamat:
безпечна гавань — юрисдикція, куди в часи політичної чи
економічної невизначеності переміщуються капітал і
люди в пошуках безпеки (розділ I.V).
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